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lVRN VflZOV. 




Antaŭ unu jaro ĝuste ni donis en „Bulgara Esperan- 
tisto 4 ' artikolon pri Ivan Vazov. La gaja festo de lia jubileo 
donis al ni tiam la okazon pri tio. 

Nun funebra festo nin instigas reparoli pri la granda 
poeto de la bulgaroj. 

Je la 22-a de septembro, j. k„ estingiĝis tiu lumo. Je 
la 28-a de I* sama monato la bulgara popolo donis !a lastan 
honoron al sia instruanto, kaj ĉe tondro de kanonoj la tero 
akceptis lian korpon. 

AI la esperantistaro la nomo Ivan Vazov estas bone 
konata. Tre multaj el liaj rakontoj en esperanta traduko 
ornamis la paĝojn de plej diversaj esperantaj gazetoj. La 
unua lia verko, kiu aperis^ en esperanta traduko je aparta 
libreto, estas la rakonto w Cu li venas“, En jaro 1909 aperis 
kiel numero 13. de „intemacia Esperanta Biblioteko" en 
Berlin kvin liaj rakontoj, sub titolo „Bufgaraj rakontoj". Nun 
estas tradukata en esperanto ankaŭ lia granda kaj tutmonde 
fama romano „Sub la jugo*. —Per tiuj tradukoj la bulgara 
esperantistaro povis plej bone prezenti nian popolon al la 
fremda mondo. 

Vazov estis tre proksima al la vivo kaj al la konceptoj 
de la popolo. Havante grandan poetan talenton, li sukcesis 
doni en sono kaj kanto ĉion, kion la popolo travivis. 

t)um duona jarcento li gvidis, li inspiris la bulgarojn, 
kaj ii esprimis iiian ĝojon kaj ĉagrenon. 

La literatura heredaĵo, kiun li lasas al ni estas tre 
riĉa kaj diversa. 

Pri nia lingvo li donis tielan opinion: „Esperanto estas 
la plej perfekta ĝis nun Iingvo, kreita por proksimigi la ho- 
maron kaj-fari ĝin pli alirpova al komunkulturaj trezoroj* 4 . 

Granda homo mortis. Granda estas la ĉagreno, en kiu 
dronas nia popolo. Ĉiu nia amiko komprenos ĝin kaj kon- 
dolence prenos parton en ĝi. 

Bulgara Esperantisto. 






















































Paĝo 18. ____ Nr o 2 . 


HepBeHMa Hp^cT h JEcnepaHTO. 

Bce no-acHO h no-acHo ciaBa, ne 
MepBeHH» Kp^cT m 3e/reHaTa SsesAa 
ca 6paTCKH eM6neMH. 

fl-p Eamoh npHsa, 

HaMa no-ywaceH momcht 3a 4oaeHecrBOTO ot BOHHaTa. To- 
raBa HOBen, cmluhsi toh HOBeK, kohto ce ropAee c;rc * cbohtb uh- 

BHAH3aUH5l, C TOB3, KOĈTO TOH e H3H3MepHA 3a yAeCHHBaHe H 3a- 
na3BaHe Ha HOBeiHKHsi >khbot, 3a oĜJiaropoAHBaHe Ha HOBeuiKHsi 
Ayx, — ce oĜp^una Ha jkhbotho. BoHHara ro 03BepsiBa h tom 
noHcKBa KpjRBTa Ha ĝahjkhhh ch. HeroBHTe paAocTH, HeroBHH 
B^3T0pr cera ce cmctoht b Tosa, Aa bhhcas h Hysa, ne noBene 
xopa ot HenpHHTe/TH ca yĜHTH. KaKBa HeHOBeuiKa paAocr osapnBa 
AHueTO Ha bohhmk, KoraTo bhah cHapHA nonaAHaA cnonyHJiHBo b 
rpyna vobĉijih — caMO 3aujoTO Te ca ot Apyr HapOAi — Bom- 
HaTa npaBH noseKa Aa ce 3a6paBH h Aa H3ryĜH bchhko HosemKo. 
UejiH neTHpH roAHHH HHe ĜHXMe noA meTa Ha TOBa neHop- 

M3AHO CĴKCTOHHHe Ha HOBeHeCTBOTO, HHe AHUJaXMe OTpOBHaTa aT“ 

Moc<{)epa Ha BOHHaTa, na HeAOBeKOH3TpeĜAeHHeTO, kohto hh 3ao- 
ĜHKaAHUje oTBpeA h kohto H3MHpaxMe h b oĜujecTBOTO, h b ce- 
MeHCTBOTO, h b HpecaTa, h b AHTepaTypaTa, ne AopH h b u^p- 

KB3Ta. 

H b TOBa ywacHO BpeMe Ha eAHO mhcto noAHna HOBeujH- 
naTa Ha HOBenecTBOTO. Eahh 3 Han HMaiue, kohto HanoMHHUie Ha 
xopaTa, ne He e yMpHAO ouuie HeAOBeKOAioĜHeTO, MaKap h h3bch- 
kjkaĉ Aa BHAHeeme HeAOBeKOMpa3HeTO. ToBa 6e HepaeHHH Kp^lct. 
TaM onHHHeHHeTo ot KjRpBonpOAHTHHTa h caM03a6paBaTa b yMpa- 
sara TpaĜBauie Aa ce npeKAOHHT npeA AioĜOBTa k;km 6ah>khhh, 
npeA ĜpaTCKaTa uomouji k^m paneHMH, ĝoahhh, nAeHeHHH, MBKap 
toh h A,a e ot npOTHBHHH Aarep. 

Koh^ot Ĝ^vArapHTe He bhah ĜAaroAaTra Ha „MepBeHHH Kp^CT M ? 

— flaAH He ĜOAHHTe H paHCHH, KOHTO BH>KAaxa B TOH 3H3K CBOeTO 

cnaceHHe, asah He yMopeHHH OTnycKap, kohto Tflipceuie c ohh 
H a BCHKa rapa cmujhh 3H3k, 3 aujoTo TaM npn Hero MO>Keuie ^a 
ce noAKpenH b xpaHHTeAHHTe nyHKTOBe, AaAH He Han-ceTHe ao- 
MauiHHTe Ha nAeHHHK, kohto xpaHexa H3Ae>KAH, ne «MepBeHHH 
Kp/RCT M u;e H3H3MepH TexHHH 6 ah3x*\K, h naK toh uie My npe- 

npaTH OHCMO HAH KOAeT? 

OĜane MaAUHHa ce 3aHHTepecysaxa fla y3HanT, koh h 3aiuo 
e ypeAHA Ta3H ĜAaroAaTHa CAyw6a. rioBeneTO He pa3Ĝpaxa, ne 
TOBa e eAHo Apy>«ecTBO, pomĉa Ha neAOBeKOAioĜHBH HAeH, ne ro 
e kaoh Ha eAHH BceMHpen c^io3, ne h y HenpHHTeAHTe HMa ra- 
KHBa Apy>KecTBa, He HameTo h TexHHTe Apy>necTBa ce 3HaaT ome 
ot MHpHo BpeMe h ca ce cnoroAHAH noMe>KAy ch Aa noMaraT 
Ha BceKH paHeH, ĝoaĉh hah nAeHeH bohhhk, 6e3 Aa rAeAaT, a^ah 

TOH e OT CBOHTe HAH OT HenpHSTreACKMTe BOMCKH. MaAUHHa pa3 
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6paxa, ne ,, MepBeHHsi Kp*cr“, K3 to flaBa Ta3H noMom, paTyBa 
c^LuespeMeHHO h Aa pa3npocrpaHH h BcaflH b HOBeHecrBOTO t 33M 
BHCOKa HAea 3a 6paTCTBO MemAy xopaTa ot pa3HHTe HapoAH, kosito 
ro e c;R3Aajia h kosito ro noATHKBa kjkm paĉoTa. 

MepBeHHsi KpjRcr e BcecmeTCKa opraHHaauHa h neroBaTa 
ue/i e, Aa ce ono3HasiT h c6nH>KaT noMe>KAy ch HapoAHTe, 3a Aa 
ce 3ana3H HOBeujHHaTa hbl noae vecTBOTO. R c^unaTa u,en npec- 
AeABa h Apyro eAHO xyMaHHO TeneHHe b hobh BpeMeHa: Mnrep - 
HapHQHaJiH3J&Ma, ao6hji KOHKpeTHa 4>opMa b ecnepaHTH3*Ma. 

B npaKTHnecKo OTHOiueHHe TB^pAe mhoto e HanpaBHA Hep- 
BeHHsi Kpjkct npea Te3H mecTAeceT toahhh, otk3k c^u;ecTByBa. 
Oĉane toh He e nocTHTHaA ome Hartouino saAOBOAHTejiHH. pe3yA- 
TaTH b Apyra nocoKa: Aa BcaAH cbohtc HAeann b oĉmecrBOTO h 
Aa npeB/K3nHTa HapoAHTe b ohsi Ayx Ha ĉpaTCTBo h HoeemHHa, 
kohto Ayx e ocHOBa Ha HeroBaTa AeiiHOCT. flopH caMHTe HAeHOBe 
Ha MepBeHHsi Kp^cr b csosiTa noAaBAsiiOLJna Maca He ca ome nonyB- 
CTByBajiH Han^AHo OHaa aTM0c4?epa Ha 6jih3oct h oĉmeHHe Me>KAy 
TexHHTe rpynnpoBKH ot pa3HH napoAHOCTH—a HiHBee pa3AejreHo, 
c MecrHH HHTepecH. n^pBaTa saAana Ha MepBeHHsi KpjRcr b t33h 
nocoKa e: Aa Hanpasn, luoto npeAH bchhko HeroBHTe HAeHOBe 
ot pa3HH HapoAHOCTH Aa ce ono3HasiT, Aa ce cĉahhot, Aa ao6hsit 
c^3naHHe 3a oĉmaTa opraHH3auHsi, kosito th cBpjR3Ba, Aa 33>kh- 

BCSIT C OĜLAHTe HHTCpeCH H HAeaAH. rio T03H H3HHH MAeHOBeTe 

Ha MepBeHHsi KpjRcr, caMH npes^anHTaHH b Ayxa Ha neroBHTe 
HAeH, me MoraT Aa craHaT h npOBOAHHUH Ha Te3H HAen b HapoA* 
HHTe MacH, Aa craHaT pbthhah 3a npeBjK3riHTaHHeTo Ha HapOAHTe. 

R 3a Aa ce nocTHme tob 3, sa Aa MoraT Aa ce ono3HasiT h 

CĈAM>KaT OTAeAHHTe KAOHOBe Ha MepBeHHSl KpTfrCT B paSHHTe Ha- 
pOAH, Te TpsiĈBa Aa MoraT Aa ce paaĈHpaT. 5lB5iBa ce Hy>KAa ot 
eAho cpeACTBO 3a TOBa pa3ĈHpaHe — Hy>KAaTa ot Me>KAyHapo- 

AeH e3HK. ( 

Hne HsiMa Aa nosTapsiMe TyK, npe3 kbkbh craAHH e mhhba 
B^ npoca 3a Me>KAyHapoAen e3HK b HCTOpHsiTa Ha HOBenecrBOTO 
h k3kbo e nocneAHOTo craHOBHiue Ha yneHHTe h 3aHHTepecyBa- 
hhtc no tosi BJKnpoc. Aocra mhoto e nncaHo h roBopeno no Tosa. 
Hne caMO 3a AHuieH fijrt me HaĉaerHeM Ha He AOKaTO 

3a peKeHaTa ijea ce bj^pbh no crapHsi hmt, Aa ce npenopKHBa Ha 
HAeHOBeTe Aa ce cHOLiiasaT npea 4>P e HCKH, hcmckh hah aHrjiHHCKH 
e3HUH, panen HsiMa Aa ce othag* CaMO ota€jihh cahhhuh me mo- 
raT Aa nocTHTHaT tob 3, a Maarre u\e ch ocraHaT Aanen ot tosh 
o6q; >khbot Ha BceMHpHHsi cmK>3, Ky>KAH noMe>KAy ch, k3kto h 
A o ToraBa, 


(CneABa.) 


At. 


ATaHacoB 
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fl rmenoj. 

Pejo K. Javorov. 


Vagantoi senhejmaj. . . rompajo malgranda 
el ciam bravanta popolo-martir', 
idar' de patrino-sklavino ploranta, 
viktimoj de granda Libero-sopir', — 
malgrasaj fremdlande jen ili drinkadas 
en fia bordelo kun prema dolor', 
konstante drinkadas. — korvundoj sangadas, 
kaj kantas, sed kiel hom' kantas tra plor'. 

J u ■ 

Drinkadas, — suferojn, ĉagrenojn ebriaj 
ja ili forgesos en kantoj, en rid', 
droniĝos en vin' rememoroj iliaj, 
en brusto ekdormos malsana spirit'; 
ekpendos la kapo, el ĝi malaperos 
martira patrina mien', — en ebri' 
sensenta kaj daŭra jam piu ne suferos 
pro filan defendon petanta la kri'. 

Safaro pelata de besto malsata, 
diskuris kunuloj, batalis kun brav’, — 
tiran' rabianta, sangul' senkompata 
por ciam jam ilin forigis per glav'; 
lasinte patrujon en sangoj, fumanta, 
lasinte gepatran angulon en f!am\ 
por tiu anaro anime ĝemanta 
voj' nura — drinkejon — dekovras sin jam. 

Kantadas ,. . Ilia kant' estas sovaĝa, 
ĉar koron doloran manĝetas vundar', 
car bolas malico — sur pala vizaĝo 
senĉese ekfalas, ruliĝas larmar' . .. 

Ĉar koron prematan plenigas venenoj, 
ĉar fajro la penson sekigas sen Iim\ 
ĉar fulmas minace okuloj sangplenaj, 
ĉar venĝon, nur enĝon soifas anim'. 

Kaj vintra ventego kunkantas ekstere, 
muĝegas, ĝemadas, en nokta aer\ 
ekkaptas turnvente kaj portas kolere 
la kanton ribelan tra vasta la ter'. . . 
kaj pli mallumiĝas la nokta ĉieio, 

Kaj pli ekminacas la nokto de nord', 
kaj ĉiam pli arde kantadas en ĉelo 
I' anar', furiozas vent' ekster la pord'. 
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Drinkadas, kantadas . .. rompaĵo malgranda 
ei ĉiam bravanta popoio — martir' malgranda 
idar' de patrino— sklavino ploranta, 
viktimoj de granda Libero-sopir’ — 
iifonaj, malgrasaj, mizeraj drinkadas 
en fia bordelo, sanganta kun kor’, 
drinkadas, — suierojn la vin' mortigadas, 
kaj kantas, sed klel hom’ kantas tra plor’. 


13. Vli. 1921. 


Trad. Ivan Dobrev. 


Pa3Hoe3HMHeTO e cxa6ohocho 3a reHHS h 3a HanpeAMna; aKO HMaiue 
BceMHpeH e3HK, toh 6h cnecTHJi eAHa TpeTa ot >KHBOTa 


/llKĈHMA. 


El ia intima libro de ia Verdurbaj esperantoj. 


LA LONGAJ ORELOJ. 

Mi ne memoras pri kiu verko Nietzsche (Niĉe) diris, ke 
ĝi ne estas por ia longaj oreloj . 

Tiu ĉi penso restis engravurita en mia memoro — ĉar ĝi 
estas taŭga devizo de ĉiu nova movado. 

Sama estas Ia sorto de ĉiuj novaĵoj en la mondo: suferi 
pro la longaj oreloj. 

La longaj oreloj — tio estas la kritikanto en la fablo de ia 
Tusa poeto Krilov pri la najtingalo kaj ĝia juĝisto la azeno. 

La longaj oreloj scias ĉion, ne lerninte ĝin. Jli ĉiam, estas 
pretaj paroli pri ĉio, diskuti, disputi, taksi kaj ridi. Ili ridas je 
tio, kion ili ne konas : alie i!i montrus sian nescion. 

La longaj oreloj timas la opinion de I' amaso. Tiaŝ ili pe- 
nas konformigi sin al ĝi. Jli vivas nur kun ĝiaj komprenoj. tli 
ne kuraĝas ekrigardi Ia novon. lli rapidas eĉ antaŭ la amaso 
deklari sin kontraŭ ĉio nova, al kiu I’ amaso ne estas kutiniĝinta. 

La iongaj oreloj estas la eterna haltigilo de la homa pro- 
greso. Ui ridis la grandegulojn Ui malhelpis la geniojn. Ui pro- 
klamis Kolumbon freneza, l!i rompis la unuan vaporŝipon. Ili 
metis la dornan kronon sur la kapon de Kristo kaj daŭrigas ĝin 
metadi sur la kapon de ĉtu progresportanto. 

lliaj okuloj estas malfortaj kaj ne provas toleri la lumon,— 
kaj ili volas ĝin estingi. 

Samideanoj, forgesu neniam: ankan Esperanto ne estas por 
la longaj oreloj. 

Akcipitro. 

RIMARKIGO. fll la sama serio de skizoj apartenas ankau la legopeco 
^La lando de 1’ Espero", aperinta en la lega parto de la «Lernolibro de 
.Esperanto** de flt. D. Atanasov kaj Pan. At. Kolev. 
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MwHaxa ahh Ha toktrk orh, 
Eh cwnBa ce 3opaTa b^h ; 
HoBeHecTBOTO yMopeHO, 

B^B KpJRB H MflvKH nOTOneHO, 

Ha HO>Ka cnpe 3JiOBemHH sbjkh ! 


HacrraHa speMe h 3a nac 
fla My nocoHHM b toh nac, 

Me HM3 OJKT OĜJIflH CJRC JlfliHH, 

Me to He TpnĜBa fla ce m^hh, 
ft flpy>KHO fla B^ipBH cc;k Hac l 


Pa3BenTe <J>jiara hh 6e3 cseH! 

CseTH 3Be3flaTa hh 3eneHa! 

3a EcnepaHTO bcckh fleH 
fia Hysa bcckh OTpyfleH — 
fla rp^MHe usuiaTa BcejieHa! 

27. 9, 1921. flceH >KH6apOB 


XIII Yhhb. EcnepaHTCKH KOHrpec. 

npoA/RiiJKOHHe ot 6pofi 1). 


ripe3 BpeMe Ha KOHrpeca 6sixa nonyHeHH MHOHtecTBo no3- 
jipaBHTejiHH TejierpaMH h nHCMa, nmjiHH -c 6jiarono>KejiaHH5 !, ot 
pa3HH flmp>KaBHH ynpe>KfleHH5i h Jinua, oĉmecTBeHH opraHH3auHM 
h aBTOpHTeTH. JIhhho flOHfloxa na KOHrpecHH 3aceflaHH5i 3a fla 
3acBHfleTejiCTByBaT c chjihh cnoBa n^uiHHTe cboh cHMnaTHn: ohb- 
luh 5 ! mhhhctp Ha HapoflHOTO flpaBo b MexHB Habrmann h mh- 
HiicTpa na B/KHiiiHHTe flejia D-r Beneŝ. flpeflMeT Ha ocoĉchho bhh- 
MaHHe ot bchmkh KOHrpecHCTH, a flame h bjrhluhh jiHija, 6e bao- 
BHuaTa Ha noKOHHHs? aBTop Ha EcnepaHTo r*>Ka Kjiapa 3aM6H- 
xo4> — HHeTO. ckpomho jvspHOHe He MOKeuie fla He BK36yflH 
a^ji 6 oko ysa>KeHHe. 

* 

CjKĈOTa, 6 aBrycT, 6e fleH Ha pa3fl5uia, a rporaTejiHa 6e 
T5! — He eflHH, He flecsiTKH, a ctothhh npoc*ji3eHH ohh MO>Kaxa 
fla ce BHflsiT. Bcenn eflHH ot KOHrpecHCTHTe c HeonHcyeMO c^- 
HiajieHHe MyBCTByBame ne e 3acraBeH fla HanycHe OHOBa hcthh- 
cko MewflyHapoflHO 6paTCKo oĉtuecrBo, b kocto toh 6e inacrjiHR 
fla npenapa hbkojtko ahh. H 36 jthk Ha ocoĉeHH HyscTBa OBjiaflsi- 
Bame bchhkh. H3 ycraTa Ha BceKH eflHoro ce Hysaxa flyMHre: 
„ĝis revido en Helsinki" (ao BH>KflaHe b Helsinki*); mho3hh 8 rw 
H3pHHaxa, ĈHfleĤKH yBepeHH, ne me MoraT fla oc«mecrBsrr Tosa 6jia- 

*) B noc/ieAHOTo ch 3aceAamie XIII KOHrpec npHe, c/ienHHa KOHrpec 
fla cTaHe b Helsinkl (XejiCHHrd>opc) — tpHHJiaHAHH. 
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Paĝo 23. 


ronoKejraHne, no-rojiHMaTa naci oĉaMe H3nycnaxa HeBO/iHo re3w 
AyMH, ho 3Haexa, ne cKopo He iue hmŭt b^v 3 mo>khoct h 3 hobo Aa 

npe>KHBe5lT FIOAOĈHH AHH, 

B ronaMaTa ch nacr KOHrpecHCTHTe OTn^TyBaxa b no-rojieMH 
hjih no-MajiKH rpynn. fojieM 6poĤ ce 3anncaxa Aa B3eMaT ynac- 
THe b ycTpoeHHTe cjieAKOHrpecHH eKCKyp 3 HH: eAHH kjrm BneHa, 
Apym kĵkm 5yAaneiua, a TpeTH H3 ceBepo3anaAHa HexHH. Ha- 
hobo TeM ce yAaAe cnynaĤ pa H3nHT3T nyBCTBa noAoĜHH Ha npe- 
>KHBeHHTe b ilpara. Hanp. ohhsi, kohto yMacTByBaxa b eKCKyp- 
3 HsiTa, kobto noceTH rpaAOBeTe MapneHĈaA» cPpaHuecĈaA, Erep, 
KapAc6aA h ap* ao PaĤxeHĈepr, 6sixa Ha bcsiksvAG 3aAyuieBHO no- 
cpemaHH h npneMaHH ot TaMKaiuHHTe c^hacĥhhuh, a noHTH bcsi- 
Ks>Ae, b TexHOTO nocpeiMaHe, HacTaHHBaHe h npHsiTHo npeĈHBa- 
BaHe ueHHo ysacTne h c^AeĤCTBHe yKa3Bauje h MecrHaTa ocJĵh- 

UHaAHa BA3CT. 

P paAOBe k 3 to KapucĉaAf MapHeHĜaA H Ap., kohto ocoĉeHO 
no TOBa BpeMe ca HHTepHauHOHajiHH nopaAH paaHOpoAHoera Ha 
>KHTejiHTe, craBaxa 3a aĉh ABa hcthhckh TaKHBa, aaujOTO TaM 
AOĤAOxa xopa ot accsitkh HapoAHocTH, ho xopa c^B^pmeHO He 
ny>KAH eAHH 3a ApyrH, a cboooaho pasĈHpaujn ce ĈJiaroAapeHHe 
Ha eAHO reHHaAHO jiĉko cpeACTBO, Pa36Hpa ce, Tosa ne Mon<euie 
Aa He npoM3BeAe a*ui 6 oko BnenaiAeHHe Ha bchhkh, h Ha CAeA- 
hhsi aĉh MecTHaTa npeca AaBauie AacnrH KOMKDHHKeTa, italjihh c 
KOMeHTapHH ĈAaronpHHTHH 3a EcnepaHTo. 

* 

M3o6mo XIII y hhb. Ecn. KoHrpec ocTaBH hch3ahhhmh cno- 
mchh y BceKH ot KOHrpecHCTHTe. Toĥ He Moweme Aa He HanpasH 
chjiho BnenaTAeHHe h Ha Bj&HuiHaTa nyĈAHKa, 6e3 pa3AHKa Ha 
y6e>KAeHH5i m B3TAsiA0Be — HeecnepaHTMcrHTe ce y6eAHxa, ne bjr- 
npoca 3a Me>KAyHa poach e3HK e Heujc H3A0>KHTeAHo, ueHHo. 

3a AHLueH n^T npe3 toh KOHrpec 6e noTB^pAeHa mhcĵkat 3 
Ha MaKCHM TopKH: 

„KoHcepBaTopcKaTa mhcĵkji ynopHTO A 0 Ka 3 Ba, ve EcnepaHTO 
e yronH «. ^KnaaTa, 3aK0H0MepH0 pa3BHaama ce aĉhctbhtcjihoct^ 
6e3 pa ĜJkp3a t BHHarn no-peiumejjHO OTĈjrĵRcaa apryMĉHTHTe na 
KOHcepBa Topn re". 

fl A. Kojiĉb. 


b 
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Pafo 24. 

Esperanto instruata de oficialaj lektoroj 

en gimnazioj de Bulgarnjo. 


Dum monato julio Ia parlamento de nia lando voMonis 
novan leĝon de publika instruado iaŭ kiu (art. 143) Esperanto 
estos instruata kiel fakultativa studobjekto en la bulgaraj rea- 
laj lernejo . 

La nova programo de instruado aKiros povon komence de 
la venonta lerneja jaro. 

Tamen, konsciante la altan valoron de internacia lingvo kaj 
en deziro pruvi sian plenan simpation al la esperanta movado, la 
ministro de publika instruado, Sro St. Omarĉevski, petis de Cen- 
tra Komitato de Bulg. Esp. Societo liston de esperantistoj, kiujn li 
oficigos kiel lektorojn de Esperanto en gimnazioj dum ia nuna jaro. 

Per dekreto N; 4841 de 7-a de oktobro Sro Ministro ofi- 
cigas la nomitajn en la listo personojn kaj post kelkaj tagoj 29 
oficialaj lektoroj komencos instruadi Esperanton en granda nom- 
bro da knabaj kaj knabinaj gimnazioj de Buigarujo. 

La bulgaraj esperantistoj rajtas esti fierai pri nova grava 
sukceso kaj ta tutmonda esperantistaro devaj ĝoji pri valora akiro. 


Georgi Atanasov — 

Panajot At. Kolev — 

Stefan Minkov — 

Petr Taŝkov — 

Dimitr Simeonov — 

Janko Todorov — 

Metodij Tonev — Kjustendil 
Ivan Mirovski — . 

Stefan Radev — Haskovo 
Ivan Conev — Sevlievo 
Ivan Nenov — Razgrad 
Marin Hristov — Breznik 
Vladimir Lazarov — Vidin 

Georgi Karanĝuiov — Varna 

-■ 

Kosta Valev — Varna 


Haral. Baĉvarov — Tirnovo 
Vasil Gaŝevski — B. Siatina 
Dim. Tuĝarov — Pazardjik 
Jhak Beharov — , 

Vlad. Mavrodiev — Nevrokop 
Boris Ivanĉev — Loveĉ 
Cvet. Cvetkov — Karlovo 
Penko Petrov — Jambol 
Vasil Tenĉev — Kirĵaii 

Nako Iliev — G. ĝumaja 

4 

Stojan Vasilev — Radomir 

Ilia Silvestriev — Shumen 

* 

Jordanka Silvestrieva—-Shumen 
Simeon Simeonov — Pleven 


Jen estas la listo de la lektoroj : 

Sofia 
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E SPERRHTO- /AOVRDO. 

ENLAN DA. 

— Kiel oni, scias, la VHl bulgara Esperanto - kongreso ko- 
misiis al la kongresa estraro prezenti al Sro Ministro de la 
publika instruado la respekton de la bulgara esperantistaro kaj 
peton, ke li akcelu la instruadon de esperanto en la bulgaraj 
lemejoj, laŭ la nova leĝo de 1* pop. instr., oficigante instruistojn 
de esperanto. Je la nomo de la kongresa estraro Sro Petr Jor- 
danov vizitis la Ministron kaj transdonis al-li la respekton kaj la 
deziron de ia kongreso. Sro Ministro Omarĉevski afabie akceptis 
lin kaj promesis plenumi ia peton. Lastatempe efektive la Mi- 
nisterio de la pop. instruado petis de la B. E. S, nomaron de 
personoj kiuj povus instrui esperanton en la gimnazioj; ĝis nun 
ia societo prezentis por tia oficigo 29 personojn en 20 urboj; 
poste ĝi prezentos alplenige ceterajn. Pio estas la unua grava 
sukceso de la nova societa jaro- Ŝamideanoj, la komenco estas 
bona, antaŭen ! 

— Sro Georgi Aktarĝiev, nia prezidanto, estas nomita de 
la Ministro de P pop. instruado membro de la komisiono, kiu 
preparos la novan programon por instruado en la realaj lernejoj. 
Nia prezidanto reprezentas en tiu komisiono la lernobjekton 
esperanto. 

SOFIA. La 18-an de sept okasis la jara kunveno de la 
Sofia sekcio de B, E. S.; ĝi estis daŭrigita la 25-an de V sarna 
monato, kiam venis multa kvanto de samideanoj. Oni pridisku- 
tis la estontan agadon de la sekcio kaj akceptis multajn deci- 
dojn pri pli vigla propagando. En la dua parto de la kunveno 
(la 25-an) Ia sekcio esprimis sian grandan dankon kaj admiron 
pri la fervora kaj senlaca agado de F-ino Elena Toceva, per 
modesta donaco: la verko de Edmond Privat .Vivo de Zamen- 
hof“.— Novajgrupa estraro estas elektita jene: prez. Dim. Simeo- 
nov, sekr. Dobrovski, kas. Dĵuĝev; kontrola komitato: G. Ga- 
ŝevski kaj G. Ganĉev. La jara kotizajo estas fiksita 24 Ievoj, 
pageblaj je kvar fojoj (trimonate). 

La 4 an 4e oktobro la Sofia sekcio aranĝis paroladon en 
esperanto de Sro At. D. Atanasov pri la esperanta literaturo; ĝin 
sekvis diskutoj ankaŭ en esperanto, La parolado estis kontentige 
vizitita, sed faris impreson, ke pli multaj el la malnovaj espe- 
rantistoj ne ceestis. La kunvenon honoris per sia ĉeesto Sro 
prof. Dro Si Miadenov , kiu en la fino diris en esperanto al 
Sro Atanasov: w Mi komprenis ĉion*. La ŝatata profesoro estas 
amiko de Esperanto, sed ii konsideras ĝin nur kiel praktikan 
komprenilon en la scieneo kaj en la ordinara vivo, ne tamen 
kiel lingvon de belarta kreado. 
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AJTOS . La 13. sept la loka grupo „Ondo“ havis jaran 
kunvenon. Elektita nova komitato : prez. Konst. p.. Kiprilov, 
vicprez, VI. Marĉev, sekr.-kasisto Ivan p. Dimitrov. 

GABROVO. La 7 an de sept. la prez. de B. E. S. Sro Georgi 
Aktarĝiev vizitis la lokan grupon ,Verda torĉo*; li faris du pa- 
rolad jn pri Esperanto en la vira kaj en la knabina gimnazioj; 
la paroladoj estis amase vizititaj de gelernantoj. 

HASKOVO. La loka grupo „Radio“ malfermis kurson por 
Igeurbanoj; ĝin gvidas nia malnova kaj tre fervora samideano 
eŭtenanto Stefan Radev; ĉe la malfermo de J’ kurso paroladis- 
pri Esperant^ la grupa prezidanto Sro D. Miĥailov. 

BURGAS. Komenciĝas vigla agado. Sro Konst. Kiprilov 
(prez. de la Ajtosa grupo), vizitis la urbon^ kaj faris tre suk- 
cesan paroladon. La movadon gvidas Sroj Ĉervenakov kaj sub- 
leŭt Nikolaj Atanasov. 

KIRGHALL La 4-an sept. ĝenerala kunveno, en kiu laprez- 
Sro Vasil Tenĉev raportis pri la kongresoj en Sofio kaj Plovdiv* 
Baldaŭ malfermota kurso. Aranĝata estas vesprefesto- 

PETRICH. Viglan propagandon komencis nia brava amiko 
Sro Teodor K. Popov inter la gimnazianoj. 

SHUMEN. Nova kurso komenciĝis por perfektigo la 10-an 
de sept.; gvidanto Sro Ilia Silvestriev. La 11-an de sept. Sro 
Georgi Aktarĝiev parolis publike pri Esperanto; tiuokaze la loka 
grupo .,Vekiĝo“ aranĝis ekspozicion de esp. libroj, gazetoj kaj 
korespondajoj. La loka ĵurnalo „Shumenski Vesti 4t raportis pri 
la parolado kaj ekspozicio. 

Nia malnova kaj fervora samideano Sro Dimitr Kanĉev 
faris al la loka grupo gravan donacon : parcelon en la mezo 
de V ubro, proksimume 1000 kv. metrojn, por konstrui en tem- 
plimo de 10 jaroj speciaian Esperanto hejmon kun Esperanto- 
lernejo; li donacis ankaŭ 10,000 levojn por komenca fundo por 
la estonta konstruaĵo La grupo skribas al ni: „Tiu gesto de 
sindonemo al Esperanto restos skribita per orliteroj en Ia analoj 
de 1* grupo kaj lumos kiel sekvinda modelo sur la kampo espe- 
ranca en nia lando. — Vivu la malavara oferinto por Esperanto 
Sro Dimitro Kanĉev“. La sama Sro D. Kanĉev disponigis ejon 
por la nova kurso en sia loĝejo. 
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JlMfflTfl Hfl HflPOAMTE b oĝiuoto ch 3aceAaHHe Ha 15 
cenTeMBpH h. r., no noeoA HanpaBeHOTo npeA«no>«eHHe ot AeAera* 
THTe Ha 13 A/Rp>«aBH, e peuiHAa Aa BnHiue b AHeBHHsi peA Ha 
caoahoto c^ĜpaHHe B^npoca 3a npenoAaBaHeTo EcnepaHTO b 
y4HAHmaTa, kbto e b^3aojkha 3 Ha rAaBHHa ceKpeTapnflT Aa npn- 
totbh ao ToraBa n^aieH h AOKyMeHTHpaH panopT H3 o6iuo no 
s^npoca h cneuHaAHo 3a AOCTHmaTHTe sene 4?aKTHMecKH 33 KAkd~ 

HeHHH OT HSCAeABaHHH H pe3yAT3TH. 

JlMFflTfl 3fl 3flLUMTfl nPflBflTfl Hfl HflPO^MTE (Ligue 
internationa/ la Dĉfence des Peuples) b HeAaeHa okctosahh ce b 
>KeHesa KOHrpec (1— 10 cemreMBpH) e npneAa cacahhsi naparpat}) 
(§ 10) b npaBHAHHKa ch : 

n O(f>H[fHajiHHTe eanpH H3 JiHrara h HeŬHHre mnrpecH ca 
ĝpeHCKHŭ h HeyTpajiHHH noMarajien ĉ 3 hk EcnepaHTO (t . 

OcseH tob3 ce e peiuHAO: 

B ocj?HUHaAHH5j opraH na JlnraTa iioctohhho Lue ce aabbt 
cseAOHHsi 3a EcnepaHTo, a no-Ba>KHHTe craTHH me ce npeAaBaT 
b pe3ioMe na EcnepaHTO. 

JlnraTa me HMa cneunaAeH «EcnepaHTCKH CeKpeTapHaT". 

CAeA peHTa Ha Dr E. Privat 3a B CnpaBeAAHBocrra Ha e3H- 
KOBHfl B^npoc", KOHrpeca eAHHOAyuiHO e npneA cAeAHaTa pe- 

30AI0UH5I : 

«KoHrpeca 3?. HpaBaTa na HapoAHTe KOHCTaTHpaHKM, ne cera B/taAeio- 
ulhs C3HKOB pe>KHM b Me>KAyHapOAHHTe CHOLoeHHs e ASJien Aa peaAH3Hpa 
MaKCHMaAHOTO npaKTHHeCKO yA 06 CTBO H paseHCTBO 3a BCMHKH, KOeTO HeiUO 
ipsĈBa chaho Aa ce meAae, H3HCKBa, uloto AHraTa na HapoAHTe b naH-CKOpo 
speMe Aa npenopmHa Ha cBOHTe naeHOBe nocTeneHHOTo BJKBemAaHe Ha 
EcnepaHTO b y4HAHLuaTa, KaTo noMaraaeH e3HK, kohto me y/iecHH Heno- 
cpeACTBeHHs KOHT3KT Me>KAy HapoAHTe h KOHTpOAa hm BMpxy Me«AyHapoA- 
HHTe OTHOUieHHSt". 

III KOHrPEC Hfl „BCECBETCKOTO BPflTCTBO" (WorId- 

Brotherhood), craHaA b rp. flpara, e npneA cacahoto npeAAO- 
«eHHe Ha r. W. D. Ralph (JIohaoh). 

mCalc crpaHH, a6to aHTAHHCKHa e3HK ne ce roBOpH, KopecnoHACHUHsrTa 
Ha ueHTpanHOTo 6topo Aa ce boak Ha EcnepaHTO. 

KoHrpeca npenopJKHBa o6pa3yBaHeTo ecnepaHTCKH rpyn>i b ceKUHHTe 
H3 «BceCBeTCKOTO 5paTCTBO“ B/FLB BCHHKH CTpaHH. 

ME>KflyHflPOflHM51T VHMBEPCMTET b BpionceA: ot 20 aa- 
rycr ao 5 cenTeMBpH ca tobophah : r. Chavet 3a Bffv3nHTareAHOTO 
3H3MeHHe Ha EcnepaHTO, r, Demarcy (AHcaHcne no npaBOTo) 3a 
AecHOCTTa h npaKTHMHOcrra Ha EcnepaHTO h r. Muffang (npo<}>. 
b AHuesi b flngers) 3a EcnepaHTO ot rpaMaTHMHa TOMKa rAeAHme* 
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<PPflHUM5I. T^proBCKaia Kanapa b Lyon e npnena eAMHo* 
AyniHO pe30jnouH5j Han^jiHO 6naronpHsiTHa aa Ecnepam-o, b kohto 
M e>«Ay ApyroTO ce Ka3Ba: 

«CMHTaMKH, ne ot MHeHHStta Ha HayHHM flpy>«eeTBa h cneuHa/iHCTH 
4>HJio.no3H c/ienBa, ne e3HKXT EcnepaHTO npHTeJKaea bchhkh Heo6xoAHMK 
KanecTBa Ha sichoct, tohhoct, SoraTCTBO h npocTOTa b cTpoe>Ka, kohto no3- 
Bo/iHBaT BM3npHeMaHero My KaTo MemnyHapOAeH; . , ... mproBCKaTa 

KaMapa b Lion H3pa3S!Ba me/iaHHe jra ce OTBapaT csiKpaTeHH KypcoBe, hhhto 
33Aana jia ce orpaHHHH npeflH bchhko b neteHe na EcnepaHTo h, ano e 
Hy>KHo, oTroaapsme Ha‘ T^proacKH nHCMa, KaTO ce M3noji3yBa ecnepaHT- 
CKaTa rpaMaTHKa h peĤHHK". 

PyCH5?. rio HHHUHaTHBaia Ha neTporpaACKoro ecnep. Apy- 
>KecTBO e o6pa3yBaH BcepycHHCKH EcnepaHTCKH Komhtct 3a noA- 
noMaraHe rAaflyBamHTe; b p^KosoAeHeTo bjih33t : fl. f. Bhkob- 
CKasi, H. B. fleBsiTHHH, K. Mioji6ep, B. A. CejiHBaaKHH, P. Mane, 
E, JQpe3eH, MaHHOB, ŭmhtphcb, PaAHKoa — HepaAOB h flMĈp03. 

KoMHTeTa e H3Aan no3HB ao BcecBeTCKOTO ecnepaHTCTBo, b 
kohto anejinpa 3a ocHOBaBane ecnepaHTCKH komhtcth 3a cjk6h- 
paHe noMOLAH 3a nocTpaAajiHTe ot cyuiaTa b Pycna. 

Ot anejia H3BJiHnaMe cneAHHsi naca>«: 

«... AparH CJRMHiiifleHHUH! AoKameTe na ueriHS! cbkt, ne Hwe He 
cne caMo ecnepaHTHCTH HfleaJiHCTH, kohto H3KJiK>HHTe/iHO caMO nponaraHflH- 
paT HflesiTa 3a MemflyHapofl«H e3HK! AoKameTe, ne HHe MMaMe rome h hh- 
TepHauHOHa/iHo cjspije h flyuja, kohto ca cnocoSHH ajkjiĉoko aa HyBCTBy* 
B3T, a c/Kt-UO h eHeprHHHO fla ce 6opstT cpeujy noflo6HM HemacTHs m 6efl- 
CTBHS! h aa th noĉeflsiT! . . 

— riflipBaTa KOHc}>epeHUH5i Ha HauHOHajiHHTe MeHLuecTBa npH 
PycKaTa KoMyHHCTHHecKa FIapTH5i b caMapcKaTa ry6epHH5i (15— 
19 M3H h. r.) e npHejia Aoĉpe apryMeHTnpaHa pe3oniouH5i sa 
EcnepaHTO, c korto Me>KAy ApyroTO ce HacrosiBa 3a HaH-CKOpoui- 
hoto My B^Be>KAaHe b yHHnnmaTa h npH3H3BaHeTO My KaTO o4>h- 
unajieH e3HK Ha P. C. C. P. npn CHOiueHHsiTa h c Hy>n6HHa. 

— PIpeAH II i KoHrpec ceKpeTapnaTa Ha KoMHHTepHa e Ha3- 
HanHA ocoĈeHa komhchsi noA npeAceA^Teji ctboto Ha HoraHH, 
6 hbui KOMHcap Ha HapoAHaTa npoceeTa b C^BCTCKa YHrapH5i 

(B KOMHCH5ITa BJIH 33 T H flHpH PHJlĈO H XaHC HHH6p). KoMHCHSTa 
ce e o6;*ipHajia ao AeAeraTHTe Ha napTHHHTe ot KoMHHTepHa c 
cneunajiHO H3Jio>KeHHe B^pxy B^3MO>KHOCTa, ny>KAaTa h noji3aTa 
Aa ce npneMe MewAyHapoAeH e3HK ot KoMHHTepHa h ne H3Kycr- 

BeHHSI e3HK HanAUlHO 33AOBOA51Ba H3HCKBaHH5Tra 3a TaKJKB. 

— flejieraT na Eckh*) Ha III KoHrpec aa KoMHHTepHa e OpT 
CyHK3M. Ha KOHrpeca npHGwcTByBaT hsikoako ecnepaHTHCTH Ae- 
jieraTH Ha KOMyHHCTHHecKH napTHH; Marep (LLJBeHuapHsi) h Ha- 
MAH4yH (Kopesi) boakt ycHJieHa arHTaunsi 3a Ecnepamo no no- 

boa aHKeTaTa BOACHa OT noraHH (yHrapnsi) Ahph Fhjiĉo (OpaH- 
UHa) h Xane HHHep [LLiBeHuapHfl]. 

*) Eckh = ecnepaHTCKa ceKUHfl npw Kom/hhct. HHTepHauHOHaa. 







































Nro 2 


Paĝo 29. 


* 


i ^ ■ ■ ■ ■ 

MEMORU! 


Ciu grupo devas: 

1. Aliĝi al B. E. S. kaj esti 

ĉiam regula al ĝi. 

2. Havi nepre ĉiusemajnajn 

kunvenojn. 

3. Ricevadi almenaŭ kelkajn 

eksterlandajn g a z e t ojn 
esperantajn. 

4. Abonigi siajn membrojn 

je „BuIgara Esperantisto <f 

5. Atenti kaj interesiĝi kon- 

stante pri la Eaperanto- 
movado en kaj ekster 
nia lando 

6. Heipadi per ĉiuĵ fortoj la 

komunan agadon. 

7. Scii, ke la vivo de Ia ko- 

muna societo estas en 
la grupoj kaj ke ĉiu su- 
kceso de la societo es* 
tas ĝia propra sukceso. 

8. Prezentadi sin al la pub- 

liko kiel kulturcela or- 


Ciu esperantisto devas: 

1. Esti membro de la loka 
grupo kaj per ĝi de B. E. S. 

2. Esti plej regula vizitanto 
de la esperantaj kunvenoj. 

3. Aboni nepre ia organon de 
ia societo „BuIgara Espe - 
rantisto (f . 

4. Legadi esperantajn librojn 
kaj gazetojn. 

5. Konstante perfektigadi siajn 
konojn pri Ia lingvo. 

6. Scii, ke la grupo vivos, se 
la gruparoj vivigos ĝin. 

7. Konsciadi, ke Ii estas tiom 
valora por la movado, 
kiom ĉiu cetera, kaj lia 
helpo ne estas malgrava 

8. Ĉiam memori pri la celo 
de la grupo kaj societo. 


ganizajo en ĉiu okazo. 

Hur tiel ni atingos ia triumfon! 


B^vJirnpcKO 

ECflEPflHTCKO APy>KECTBO 

Ns 20. 

1 OKTOMBpH, 1921 FOA- 

C O cp H 5*. 


OKP/ft>KHO. 

JjO BCHHKH 

ecnepaHTHCTH h ecnepaHTHCTKH rpynn 

b BĵKJirapHŭ. 


B saceflaHHeTo ch Ha 20 cerrreMBpH t. r. U,eHTpa/iHHji 
Komhtct Ha B. E. ,ŭpy>KecTBO, no ooboa ane/ia ot Bcepycwft- 
ckhsi EcnepaHTCKH Komhtct 3a noAnoMaraHe r/iaAyBamHTe, 

CHHT3HKH, 4e H3AO>KHTeJieH A^r Ha BCeKH HAeen ecnepaHTHCT 
e Aa AO«a>Ke, ne EcnepaHTo c»A^p>Ka h Hemo nOBene OT63HK. 

p e lu m : 

B*/ir. Ecnep. flpy>KecTBO OTKpHBa MemAy ecnepaHTHCTHTe 
b cpanaTa noAnHCKa 3a csiŬHpaHe noMomn 3a nocTpaAanoTo 
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ot cyiuaTa HaceneHKe Ha npHBO/DKCKHTe o6^ac?H h noflKaHsi 
BCH4KH 6e3 oTaaraHe fla ce OTSOBaT Han-meapo Ha aneaa Ha 
pycKHTe ecnepaHTHCTH. 

U,eHTpa/THH5! KoMHTeT cHHTa, se CeKHHHTe Ha flpymeCT- 
boto, ocBeH c^6paHOTo c noflnncKa, MoraT fla flonpHHecaT 
mhopo, K3T0 onpeflefl«T 3a nejira ;h HacT ot npHxoflHTe ot ot- 
KpHTHTe KypcoBe h/ih ot ypefleHH 3a6aB/ieHHa h np. 

npH npeflaBane no npeflHa3HaHeHHe csiĉpaHHTe ot Apy* 
MtecTBOTO cyMH, me 6*Ae h3phhho ynoMeHaTO: w OT EOlEPflH- 
THCTHTE B 

Samideanoj, cfli3HaMTe, ne 6/Kp3aTa noMom e ABOMHa 
noMOiM h eeflHara npaTeTe cBoaTa jienTa! 

Bchhko fla ce aflpecnpa ao Kacnepa Ha flpy>KecTBOTo. 


npeflceflaTefl : (n.) P. BKTBPfl>KMB. 
CeKpeTap: (n.) AMM. CHMEOHOB. 


B^nfflPCKO 

ECllEPrtHTCKO A p y>KECTBO 

Ns 35. 


OKP^>KHO. 



14 OKTOMBpH, 1921 TOfl. 


Bs.AzapCKume Ecnepanmucmu. 


CO0HH. 


HeKOH co(j)MiicKH ecnepaHTHCTH no;tyHHxa nOKQHH 3a 3a- 
nHCBaHe aĉonaTH 3a b-k nCBeTOBHHK 1 * — bccthhk 3 a npona- 
raH/ia na ecnepaHTo, kohto me ce H3flaaa b n/ieeeH. lloKaHara 
e aHOHHMHa h HHTepecHo e, ne hh eflHH ot crapHTe ecnepaH- 

THCTH HHH OT HJieHOBeTC H3 UeHTpaflHHK KOMHTeT H6 C& OOny- 
4HJIH TaKHBa nOK3HH. HhC He 3HaeM, KOH HJIH KOH Ca B3e;iH 
HHHUHaTHBaTa 3a TOBa HOBO M3flaHHe, HO B^\B BCeKH CJiyHaH MO- 
HteM fla 3aKJiK)4HM, ne TOBa ca hobh ecnepaHTHCTH, KOMTO r e 
ca b TeseHHe Ha ecnepaHTH3Ma hhto y nac, hhto b 4yw6HHa. 

Ot roflHHM Bene b ecnepaHTCKaTa npeca ce o6»pHa bhh- 
MaHHe Ha npeKa/ieHaTa h3kjiohhoct y hbkoh ecnepaHTMCTH fla 
H3flaBaT hobh ecnepaHTCKH cnHcaHHa h bbcthhuh, 6e3 fla B3e- 
M3T nofl BHHMaHHe, flajiH c TOBa He me otcjioĉsit cTapHTe. M3- 
rjieiKfla, 4e HHHUHaTopHTe hc ca He/iH ecnepaHTCKMTe cnHcaHHst 
h He 3HasiT MOTHBHTe 3a T03H noBHK Ha cepH03HHTe ecnepaHT- 
CKH CĴIHCaHHSl. 

B B/fiJirapHsi ca H3JiH3ajiH pefl TaKHBa c/iy4aHHH H 3 flaHH« 
(‘rumpetisto, Semo, Ky/iTypa h np.) — m ano HOBHTe peflaK- 
Topw 3Haexa mhh3Jioto Ha HauieTO flBHHteHHe, mstxa fla pa30e- 
paT H npHHHHHTe, 3amO HHTO CflHO OT Te3M H3flaHHSI HC MOMta 
fla ce aaKpenH h fla H3JiH3a h flHec. 

AeJieraTHTe Ha VIII KOHrpec na 6«JirapcKHTe ecnepaH- 
thcth, KaTo B3exa npefl BHfl, He fleBOTo He ui,e cnenenH ot 
hobh cnHcaHHH, flOKaTo He ce c^3flaflaT ycjiOBHsi 3a tsixhoto 
c^uiecTB^BaHe, a HanpoTHB, m,e M3ry6H, t/kh kbto He me MOHte 
fla ce ycHJiH ceraujHOTO cnHcaHHe, npHexa eflHHOflyuiHO 3a6e- 
jieHtKaTa k^m 4/i. 23 (19 npw hobht 6 H3MeHeHHsi) ot ycTasa Ha 
B*nrapcKOTO EcnepaHTCKO Apy>«ecTi3o, kosito HarneHtfla, 4e 
cffiuro He e M3BecTHa Ha hobhtc peflaKTopn na npoeKTHpaHMn 
BeCTHHK. 
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B pa 3 npaTeHHTe nouaHH ce KaaBa, ne TOBa e e a h h c t* 
bĉhhsi b B*/irapHsi nponaraHAHHecKH ecnepanTCKH bĉcthhk, 
kocto cjklu,o e HeBepHo h csiuo 3ne rOBOpn 3a no3H3HHSJTa Ha Mna- 
AHTe peAaKTopn b o^Jiacrra, b kosito Te ca ce HaenH Aa pa6o- 
tst c nepoto ch, OT Koeio cAeABa, se AenoTo, 3a kogto Te ce 
33A5!BaT, ne me MHoro Aa cnenenH ot T«xHaTa w noMom‘\ 

H t^m xopa, kohto hc ca c/ieAHJiH ecnepaHTCKaia npe- 
ca, kohto He no3HaBaT ecnepaHTCKOTo ABHHteHHe b EsuirapHsi 
HHTO B MHH3AOTO, HHTO Cera, KOHTO He CMeSJT &a H3JISl3aT OT* 

KpMTO npeA ceeTa, ce naeMar as pjrkoboaat TOBa ABHmeHMe 
qpe3 nenaTHO H3A3HHe. MyAHa caMOHaAesmocr I . . . ho 6ma- 
rapcKHTe ecnepaHTMCTM He ca Aepa, a n?KK cepH 03 HHTe xopa 
hck3t, luoto to3h, kohto iue th yHH, Aa 3Hae noHe MajiKO no- 

BeHKO OT T 51 X. F\ <|)aKTa, He H3AaTeJIHTe H3JIH3aT MHOrO 3H0- 
HHMHO, Kapa BCeKHTO Aa ce C»MHHBa AOpH B HHCTOC^vp' 

AeHMero hm. 

OcseH roBa, naro B^px Ha bcmhko, b nonaHaTa ce KaSBa, 
ne BecTHHKa luha Aa H3JiH3a w HenepHOAHHecKH“ (?). H*ie ce ce* 

LUaMe, K3TO K3KBO Ca HCK3JIH A3 KaHOT peASKTOpHTe C TOB3, 

ho Bce na« to 3H H3pa3 roBOpn, ne Te3H »peAaKTopH“ ome He 
ca pa3§pajiH eneMeHTapHHTe TepMHHH Ha mypHaAHCTHK3Ta. 

Bchhko Tosa roBopH, ne hoboto HaKHHaHHe e eAHO ne- 
cepwo3HO AeJio h UeHTpajiHMsi KOMHTeT Ha B^Jir. Ecnep. bo 
k3hh 6^jirapcKHTe ecnepaHTMCTH Aa He OTBJiHHat BHHMaHHeTO 
ch b Hero, a aa CJieABaT HeyMOpHO n^rsi Ha BMArapcKOTO Ec- 
nepaHTCKO ( 0,py>«ecTBo. — FIPABO K^M U,EJlTfl ! 


(n.) HpeAceAaTen: F. ftKTflPA>KHEB 
(n.) CeKpeTap: A- CMMEOHGB, 



DE LA SOCIETO. 

La oficiala adreso de la societo estas: Bulgara Esperan - 
tista SodetOj buL Maria Luisa, 46, Sofia , 

Ni donos la adresojn de la apartaj personoj, kiuj gvidas 
la aferon en Sofia kaj en la ceteraj urboj, por esti sciataj de la 
personoj, kiuj interesiĝas pri ili. 

E n Sofia: 


Georgi Aktardgiev, prez. B. E. S. f str. Lomska 32. 

At. D. Atanasov, vicprez. de B. E. S., Oboriŝte, 44. 

Pan. Kolev, kasisto de B. E. S., Regentska, 19. 

Dim. Simeonov, sekr. de B. E, S. kaj prezidanto de 

la Sofia sekcio, str. „Car Boris“ 53. 

Georgi Gaŝevski, membro de C. K., bul. Maria Luiza, 46. 

F-ino Elena 1'oĉeva, bibliotekistino de B. E. S., str. Sv. 

Kiril i Metodi, 80. 
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3 '« Sofia V. 

> •tUi v &^* e * an M* n k° v > del. U. E. A., Niŝka 77. 

, ^ mlrtsiste petas la grupojn kaj !a apartajn esperantistojn 

*w»«#**urbo kaj vilaĝo sciigi al ni Ia precizan adreson de la 


c^eorgi Fandikov, membro de C K., str. Esperanto, l r 



Sofia V. 
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personoj, kiuj estas la gvidantoj de la Esperantismo en tiu loko. 
DE IA SEKRETARIO. 

La sekretariejo de Societo petas la grupojn adresadi la sen- 
datan por ĝi korespondaĵon nepre laŭ la adreso de la Societo: 
bul. Maria Luiza, 46; oni ne skribu en oficialaj leteroj privatajn 
aferojn, car tio estas tre maloportuna I 

DE LA REDAKC/O 

La redakcio petas ĉiujn esperantistojn en nia lando, kiuj 
tradukas bulgarajn literaturaĵojn en esperanto, sciigi, kiun ver- 
kon nome ili tradukas; poste ĝi donos la nomaron de la tra- 
dukataj verkoj, por evitigi samtempan tradukon de sama verko. 
Estus tre dezirinde fari ankaŭ plenan bibliografion de verkoj el 
bulgara Ifteraturo, aperintaj en esperanta traduko apartalibre 
aŭ en gazetoj, ĉu eniandaj, cu eksterlandaj. 


PeAaKUHaTa nonyMH ot r. IJb. CtaHKOB,' cenp. Ha koh- 


rpeca Ha Mnan. Ecnep. Cmk> 3 cneAHaTa pesomouHH, B 3 eTa ot 
KOHrpeca: 

1. MnaflejKKHsi EcnepaHTCKH Ck.io3 b B^BrapHsr ce chhtb 3a k/ioh Ha 
tteHTpa/iHHST 6/R/irapCKH EcnepaHTCKH Cjkk)3. 

2. n^pBHKT ce nŭ/>3yBa c n^/ina aBTOHOMHOCT h e 3aA»i/!H<eH kmm 
noc/ieAHHH caMo Mopa/iHo, a npH o6ma aKuna h mdtc pna/iHo. 

3 3a opran na M/iafl. Ecn. Cmk )3 cay>KH opraHJKT Ha 1 ieHTp. EiRflr. 
Ecn. C«k >3 «Bulgara Esperantisto M flo H3flaBaHero Ha coĝctbch t3k>rb. 

Bene>KKa peAaKUH^Ta. 

Xy 6 aB 0 e B 3 eTOTO peuieHHe, ho HHe He 3 HaeM, btr 3 ocHOsa 
na k3kbo UeHTpajiHH» KoMHTeT Ha BsmrapcKOTO EcnepaHTCKO 

flpy>KecTBo (a3 ce hmb npeA bha, ne to He ce Ka3Ba «UeHTpa- 
neH EcnepaHTCKH Ckkd3* !) 6h npnen HneHose, kohto hM3t caMO 
MopanHH, ho He h MaiepHa/iHH 3 aA^n>KeHH 5 i. HanH HeroaHTe 
AencTBHH ce orpaHHMaaaT ot Vcrasa — tosh ocHOŜeH 33koh, 
npHeT ot bchhkh 6 *nrapcKH ecnepaHTHCTH, kohto ca peuiHJiM Aa 
pa 6 oT 5 iT 3nApy>KHO ? IlpeA flpy«<ecTBOTO bchhkh BJiH3aLUH b Hero 
opraHH3aoHH rpsiĈBa Aa hm3t eAHaKBH npaBa h 3aA^Ji>«eHH5i. 


B noc/ieflHHS! momcht, cnefl HanenaTBaHeTo Ha 6posi, hm ce cjro6lu,m, 
we, ecnepaH. nponar. b. „CBeTOBHHK“ ce o6pflviua Ha ecnep. nponar. 6h6- 
flHOTena mCbctobhhk 1 * 3a fla ce H36erHaT HeHteflaHHTe Heflopa3yMeHHa Me>Kfly 
6M/irap. ecnepaHTHCTH. B cneflHHsi 6pon Cfleflea noflpoĈHO H3flOHteHHe. 


REDAKCIfl KOMITATO 

« 


Ht. D. Rtanasov.. Pan, Rt. Kotev. tvan Dobrev. 

Jctreso de la redakcio : Bul. Maria Lulza, 46 Sofia (Bulgarujo). 









































